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Introduction these are also called tautonyms. The morphological
“Reduplicatio” (Latin. Reduplicatio- and phonological process of forming a compound
gemination) is a form of repetition, a technique of word by repeating all or part of it is known
repeating words [1, p. 101]. as reduplication. The repeated element is called
In linguistics, reduplication is a morphological a reduplicant [3].
process in which the root or stem of a word (or part of Reduplication is a word formation process that
it) or even the whole word is repeated exactly or with repeats all or part of a word to convey some form of
a slight change. Reduplication is used in inflections to meaning. The range of patterns varies from a single
convey a grammatical function, such as plurality, segment being copied to entire phrases. The copying
intensification, etc., and in lexical derivation to create can occur on its own, or it can be accompanied by
new words. It is often used when a speaker adopts a other word formation processes. The meanings can
tone more "expressive" or figurative than ordinary also range from highly iconic meanings, such as
speech and is also often, but not exclusively, iconic in repetition to more abstract morpho-syntactic
meaning. Reduplication is found in a wide range of meanings, to quite subtle meanings, difficult to define
languages and language groups, though its level precisely. Because of this diversity in form and
of linguistic productivity varies. Reduplication is the meaning, reduplication has been the subject of a great
standard term for this phenomenon in the linguistics deal of research, both descriptive and theoretical.
literature. Other terms that are occasionally used Among this diversity, several themes emerge related
include cloning, doubling, duplication, repetition [2]. to accounting for the form of reduplication, which can
A reduplicative is a word or lexeme that contains be loosely categorized in terms of shape, segmental
two identical or very similar parts. Words such as quality, morphological structure, and the repetition
[ ]
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mechanism. Ideally, any model of reduplication
should be able to predict the range of possible patterns
and not generate unattested patterns [4].

The word repetition is formed by repeated use of
the same word and means plural, continuity [5, p. 102]

Although reduplicative words are used in all
languages of the world, it is not possible to approach
them all in the same principle. The grammar rules of
each language, the principles of development, and the
way of life of the people require that the language be
treated according to certain laws.

The main part. Degree of the investigating of
the topic

The history of reduplicatives in English starts in
the Early Modern English (EMnE) era, which was
about the end of the 15th century. In the third edition
of “A Biography of the English Language”, C.M.
Millward and Mary Hayes noted: ‘“Reduplicated
words do not appear at all until the EMnE period.
When they do appear, they are usually
direct borrowings from some other language, such as
Portuguese dodo (1628), Spanish grugru (1796) and
motmot (1651), French haha ditch' (1712), and Maori
kaka (1774). Even the nursery words mama and papa
were borrowed from French in the 17th century. So-
so is probably the sole native formation from the
EMnE period; it is first recorded in 1530 [6].

David Crystal wrote in the second edition of The
Cambridge Encyclopedia of the English Language:
“Items with identical spoken constituents, such
as goody-goody and din-din, are rare. What is normal
is for a single vowel or consonant to change between
the first constituent and the second, such as see-
saw and walkie-talkie”. Reduplicatives are used in a
variety of ways. Some simply imitate sounds: ding-
dong, bow-wow. Some suggest alternative
movements: flip-flop,  ping-pong.  Some  are
disparaging: dilly-dally, wishy-washy. And some
intensify meaning: teeny-weeny, tip-top.
Reduplication is not a major means of creating
lexemes in English, but it is perhaps the most unusual
one” [7].

Reduplicatives can rhyme but aren’t required to.
They likely have a figure of sound represented in
them, as alliteration (repetition of consonants) and
assonance (repetition of vowel sounds) would be
common in a word or phrase that doesn't change much
among its parts [8].

According to “Gift of the Gob: Morsels of
English Language History” by Kate Burridge: “The
majority of...reduplicated forms involve a play on the
rhyme of words. The result can be a combination of
two existing words, like flower-power and culture-
vulture, but more usually one of the elements is
meaningless, as in superduper, or both, as in namby-
pamby. Now, it struck me the other day that a large
number of these nonsense jingles begin with 'h.' Think
of hoity-toity,  higgledy-piggledy,  hanky-panky,

hokey-pokey, hob-nob, heebie-jeebies, hocus-pocus,
hugger-mugger, hurly-burly, hodge-podge, hurdy-
gurdy, hubbub, hullabaloo, harumscarum, helter-
skelter, hurry-scurry, hooley-dooley and don’t
forget Humpty Dumpty. And these are just a few!” [9].

In the book “Linguistic encyclopedic
dictionary”, reduplication is described as follows:
“Reduplication is a phonomorphological
phenomenon, with its incomplete (repeating only one
syllable) and full (repetition of the whole word) forms
[10, p. 408].

V.I. Nemchenko refers to reduplication as “a
technique for creating words that create complex
words as a result of repetition of a word or word base"
[11, p. 78]. He takes note reduplication’s full and
incomplete forms, certifies that reduplication can be
used in conjunction with affixation.

Scientists like N.M. Shansky and V.N. Troitsky
also believe reduplication is one of the ways in which
words are made. “The repetition of the word is not
only a specific methodology for enhancing the
meaning of the word, but also a way of creating new
words” [12, p. 11].

S.A. Khashimova in her dissertation describes
the reduplication as follows: “Based on the structural-
semantic and functional forms of reduplication, the
following new definitions can be proposed:
Reduplication is a form of word or form consisting of
a morpheme, a root or its elements (sounds, syllables),
affixes or repetitions of all words. The productivity of
a particular type of reduplication depends on the
peculiarities of language morphological structure”
[13, p. 38].

Russian  scientists L.S.  Peysikov  and
Yu.A. Rubinchik interpret reduplicative words as
copulative compounds in their monographs [14, p.
163; 160].

Reduplicative wods are subdivided into two
types in persian: 1. Complete reduplications;
2. Incomplete reduplications.

Structural-semantic  analysis of complete
reduplicative wods within parts of speech allows to
identify their role, derivative and expressive features
in Persian, as well as their interaction with
compounds.

The reduplicative wods on the research topic
were collected based on the writings of Iranian writers
as well as information from internet sites. In
particular, the literary works of these authors have
served as a source for our research: Abu al-Qasim
Partu Azam — “x& Jil e 3, 4S 53 <" (Tehran, 1326),
Jalal Ole Ahmad —“alll 5 (57, “Sdd 5 ainal? « 5
3Ly (Tehran, 1331), Sodeq Hedoyat — “créi gy 4™,
“ald i “ala aydle” (Tehran, 1333), Asgar
Makaremiy — “2_5+5” (Tehran, 1342), Abbas Pahlavan
“abl s e 8 (Tehran, 1348), Mojtabiy Miynaviy
— “la 4l 5 Lgilinly” (Tehran, 1349), Mahmud Katiraiy
— “Cylw W 4 (Tehran, 1349), Jamal Mirsadeqi —
“aiuA (e sleadia”, “lianie Juad st ) ed Wl (Tehran,
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1363), Khosrav Shahani — “l 45w )0 (Tehran, 1368).
The examples which collected from sources were
analyzed based on the meanings given in the
annotated dictionary “w i S i 4dudle” by Abul
Hasan Najafiy and “Persian-Russian” dictionary,
edited by Yu.A. Rubinchik.

In modern Persian, reduplication of words are
widely used. In almost from every part of speech can
be formed the reduplicative wods. Often, the
components of reduplicative words come from nouns,
adjectives, numerals, adverbs and functional forms of
the verb. This article analyzes the reduplication of
adverb, past and present participles.

The reduplication of adverbs. The adverb
denotes the sign of verb. Reduplicative adverbs also
perform the same function. However, when the
adverbs is used as a reduplicative word, it is observed
that the additional meaning is added to the lexical
meaning of adverb.

The following reduplicative adverbs have been
observed in modern Persian sources: Al alJ
aramaram “slowly”, “calm” () aram “quiet”,
“peaceful”), eaosh  Gosh pavarcinpavardin
“slowly” (ce2osh pavarcin “slow”), 2 a5 tondtond
“often”, “in a hurry” (a8 tond Te3), L& Gles
tanhayetanha “completely alone” (& tanha “alone”),
las s joddjoda “separately”, “independent”,
“diffuse” (la> joda “separate”, ), YWV halahala,
WYY\ halahalaha “so fast (used with a negative
form of verb)”; “yet” (Y~ hala “now”), J& J&
xalixali “without nothing” (G xali “empty™), 3,5 33
xordxord “little by little”, “slowly”, “gradually” (2.~
xord “little”, “small”), s_s> o 2 Xirexire “unfounded”,
“in vain”, “without reason” (e_x Xire “amazed”), ¥
Y3 dolladolla “bending down” (¥s2 dolla “hesitant”,
“bent down”), w2 dirdir “rarely”, “from time to
time”, “sometimes” (L dir “late”), Sl Sl rastrast
“explicitly”, “carelessly” (<!, rast “right”, “true”),
355 355 zudzud “often”, “in a hurry” (255 zud
“quickly”), 43w 4B sallanesallane  “slowly”,
“dragged”, “with dignity”, “with confidence” (43w
sallane  “slow”), Jw, & JdwosS  kurmalkurmal
“palpable” (Jw,S kurmal “without seeing”,
“blindly”), ©ie i moftmoft (o) “without reason”, “in
vain” (<. moft “free”), s Uils yavasyavas
“slowly”, “little by little”, “without hurry” (Ui s yavas
“slow”).

Most reduplicative adverbs indicate that the
action in the verb with which it is linked is repeated
several times:

A e g Ol A e Gl D) M A LS Sh G
Barfpakkonha tondtond az in su be an su miraftand
“Snow cleansers were frequent from there”
(www.ettelaat.com)

Lo 4 a Ly 393 397 1 & alale Mamajunam gofft:
Zudzud biya xune-ye ma My mother said: "Come to
our house often"(www.hamshahri.org)

O3 G o 31 ke ) ) A S S Bana
kard tondtond az in taraf-e otay be an taraf yadam

zadan “He began to walk frequently from this side of
the room to the other” (¥ ¢ (W 4uad g Lgiliuls)

Reduplicative adverbs state that an action or
event will occur over a specific period of time, refers
to the way the action is performed and the time it takes
place:

AN Jhadad 4 2l ) o) ) Ara@m-aram be ta'yibas
pardaxtand “They started to watch him slowly”
(www.entekhab.ir)

sLoBIGl e s Sl i) s ghh gla
pdlin B Ciged Nalaa Gl g e Xandadas va zanas-ra ba
ham da’vat kardam, vali bardaye doxtar-ha va
aruseSan jodajoda da’vat ferestadam 1 invited
Xandadash and his wife together, but | sent a separate
invitation for the girls and their brides”. (Y39 «54)

p 580 o) WYLYW e Mam  halahalaha
zanbegir nistam “I don't get married so fast” ( <.k
vou

)aJm Gy Jba WYY | 4S au 2 Xabar
rasid ke ... halahalahda xiyal-e bargastan nadarad
“There is a message that he has no intention of
returning yet ...” (Y oV o8l 5 &y5d)

LA A JA, 86 Nanas-ra xalixali xord “He
ate his bread without anything” (A. Najafiy, I-Book,
P.516.)

i) a0l ) Mg gd 5 (s a0l s Xeyli pir
Sode bud. Yavas va dolladolla rah miraft “He was
very old. He was walking slow and bending down” (
YV (EL)

dl.au\..e}ﬁ )\)A ola.g 1cuula 43)\ u-| J\ ?L;Q.IL;A 1o
JJJG“”‘J(‘“ Qu\)ﬂubjmﬁﬁ&y‘_)\)ﬂjj In-ra mi-bini?
Az an arye-hast! Panjah hezar tuman mal-e doulat-ra
bala kaside va rastrast ham rah mi-ravad “Do you see
that? From those fraudsters! He has embezzled fifty
thousand of the state's money - he walks carelessly”
(T -] cM}Q)

28 saiua Juages JuaysS 1ass sledsS KafSha-ye
xod-ra kurmalkurmal jostoju kard “He searched for
his shoes palpable” (7 ¢, 4S 53.4)

A 25d e ol B8 0 il g e el o
B mosd a9 sn A Xub, xanom-ha, man
yavasyavas darad gosne-am misavad. Ce xaride-id?
Biyarid bexorim digar “All right, ladies, | slowly feel
hungry. What did you buy? Bring it out and now we’ll
eat” (Y17 dasy)

Examples from sources have shown that some
reduplicative adverbs are made by izafet
(postpositional attributive group). The following
example shows the intensity of the meaning in the
reduplication of adverbs rather than the derivational
reduplication:

PIS | p S L slgll 2 ) (e pa QLIEL) i yla Dlial
pal (ad G AU (558 ) Liudl s e U 5 Aslan taraf-e
otayesan ham namiraftam. Tanha-ye tanha karam-ra
mikardam va ta mitavanestam az tu-ye otayam birun
namiamadam “‘1 never went to their rooms. | could do
it completely alone, so that | could not leave my
room” (Y * ¥ ¢k 0J)
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The reduplication of past participle. In There are also cases where the components of

Persian, the past participle is made by adding suffix o
—e to the past stem of verb:4i gofte “said”, sxl amade
“come”, 4& X gerefte “taken” [15, p. 271].
Yu.A. Rubinchik in his monograph emphasizes that,
the creation of compound words through the
reduplication of past participle [16, p. 275].

As a result of repetition the meaning of the past
participle changes: «#, &, rafterafte “slowly”,
“gradually” («3,, rafte — the past participle form of the
verb 8, raftan “to go”), 4w 4w ja(e)steja(e)ste
“slowly”, “rarelly”, “gradually”; “little by little” (4iwa
ja(e)ste — the past participle form of the verb ¢siwa
ja(e)stan “to jump”), sus eues  javidejavide
“inarticulate”, “in an incomprehensible tone” (sxs
javide — the past participle form of the verb ous
javidan “to chew”), »u ex» borideboride
“interrupted”, “intermittent” (ex:» boride — the past
participle form of the verb ¢ 2 boridan “to cut”).

The following examples show that reduplicative
past participles act syntactically as word-modifying
adverb:

A e R ) Q) e A oy sun
Borideboride harf mi-zanad engar gerye mi-konad
“He spoke intermittently as if he was crying” ( <&
Vot

)J‘ s 48 23 e lle e Glin ASh, 438 (s 53 Gl
< R aada In tars rafterafte cenan bar man yaleb
misod ke xab-ra az casmam mi-gereft “This fear
overwhelmed me gradually so much that I lost sleep”
(www.ettelaat.com)

e 528 8 ) 8 gl s S M a
G e SE Gl sus shs Ml CSa 4 B
xoShali-ye kudakane-i sigar-rda az dast-e u gereft va
labhayas be harakat amad. Javidejavide baraye
tasakkor cizha-yi goft “He took the cigarette with
childish joy from his hand and his lips moved. He said
something in__an __incomprehensible tone for
gratitude” (VY ¢ slgadia)

ﬁsw\%w&&“ﬁﬁ)u»umm
Ja(e)steja(e)ste ma ham darim musiyi-ye mazhabi
peyda mikonim “Gradually we are also finding
religious music” (V8¢ «culaa L 4ali)

The reduplicative participles sometimes act as a
attribute:

sl a3 St Saal U SOU sleas 55 )
3 oo gsa )sh 0 O o 0 (slaa AZ TU-ye simha-ye
nazok-e tar ahang-e suznaki dar mi-avard. Seda-ye
borideboride-ye an dar hava mouj mizad “A sad tone
spread through the narrow strings of the tar. His
interrupted voice was stirring in the air” ( «¢gy 4l
1Y)

The collected materials have shown that
sometimes one of the reduplicative participles (mainly
the second component) is in negative form:

e )8 ousad oga NG |\ 5 TO yaza-ra
tondtond_javide najavide yurt midadi “You would

often eat your  food not chewing”
(www.hamshahri.org)

combination which made in this model had been
connected throug the -o-/-vo- interfixes:

g_ui\ﬁ DA‘)S..U a..\‘)s \J ‘_)1:\&‘)1.5 ?.ItA GLJ A-bjl xanom
karhayas-ra kardevo nakarde gozast “Ms. Abji has
left her work unfinished” (48 «aild )

Ab ail sayead 9 008 s 5 — U &gy xordevo
naxorde boland Sod “He didn’t drink his tea to the
end and stood up” (www.iran-forum.ir)

The phonetic independence of the components of
such combinations indicates that they cannot be a
compound word. However, their syntactic structure is
stable, the components cannot be replaced. This
allows the combination of this template to be
considered as a fixed word combination [17, p. 72].

The reduplication of present participle. It is
known that in Persian language the present participle
is formed by adding suffixes »xi -ande, ¢\ - an and V -a
to the present stem of verb [18, p. 277]. In the course
of the study, only the reduplication of present
participle with suffix ¢! -an was detected.

In the process of repetition of the present
participle in Persian, the following cases are observed:

Iranian scholars have added the words which
ending in suffix ¢! -an to the part of speech and they
drew attention that they only express adverbial
modifier in repeated form [19, p. 136; 170]. According
to L.S.Peysikov, the reduplication of present
participle does not lead to the creation of a compound
word, but it serves to enhance the feature [20, p. 165-
166].

In the reduplication of participles are enhanced
the adjectival and adverbial meanings of present
participles: oy ol xandanxandan “laughing
loudly” (02  xandan “laughing”), kX
ok Rgeryangeryan “weeping bitterly” (0 X geryan
“crying”).

Reduplicative  participles as
xandanxandan “laughing loudly”,
gerydngeryan  “weeping  bitterly”, oule ule
yaltanyaltan “whirling”, ol A Olla
xeramanxeraman “gracefully”, “smoothly”, o8&l (8l
langanlangan  “lame”,  “limping”, Ol Ols
davandavan “running” may also be used individually
as well as adjectival function: as ol xandan
“laughing”, OLX geryan “weeping”, O yaltan
“whirling”, oWl_x xeraman “graceful”, OB nanedn
“lame”, &ls? davan “running”, but in the process of
repetition it becomes adverbial participle and
adverbial meaning is observed. Accordingly, these
reduplicative combinations are closer to syntactic
combinations than compound words:

paldl ol ) B4 JBSY Langanlangan rah oftadam |
took to the road lamely”. (Y8 F (Sl 5 4iuaK)

plisd dana iyl 4 Gl 94 Ol 98 s 45 Jis Mesl-e bacde-
ha davandavan be taraf-e Mohammad davidam
“Running like a kid I ran towards Muhammad”
(www.hamshahri.org)

ol plak

QbR X
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i K Gt oeb @3 O3S Larganlargan
daman-e madaras-ra gereft “She clung to her
mother's skirt tremblingly” (Y8 (S 5 4iuaK)

Some participles occur only in reduplicative
forms and are not used individually: ¢S gl
keSankesan “dragging”, “dragged”, o3& i
Salansalan “lamely”, Jwsy Oy porsanporsan “by
asking™:

O A L S b5 o e iayl gldS glis
KeSanke$an avordas jelov-e dar va ba yek tipa
andaxtas birun “He dragged her to the door and threw
her out with a kick”. (A® « g8 )

<) ol b 4l ) (& M Salansalan az pelleha
pdin raft “He went down the stairs lamely” ( «aild 45l
)

When the present participle is repeated, in the
first part the suffix ¢\ —an is dropped. This means that
it is undoubtedly a compound word:

O\ OIS xandanxandan — O\2S YA xandxandan
“laughing hard”, o'o) OO larzanlarzan — o300
larzlarzan “tremblingly”, oWs QWS kesankesan — oS

LS keskesan “dragging”, o8 o8 langanlangan —
o8 &3 Janglangan “lamely” xa6u.

OHLA s an sS4 o) gAY 5 s 1) R Gari-
ra bardast va langlangan zad be kuce va xiyaban “He
lifted the cart and flung himself down the street
lamely”. (www.hamshahri.org)

Conclusion.

An analysis of the reduplication of adverb, past
and present participles has led to the following
conclusions:

1. In the examples collected from the sources, it
was found that additional meaning is attached to the
meaning of reduplicative adverbs. Also, the majority

References:

1. Hojiev, A. (2002). Tilshunoslik terminlarining
izohli lug-ati. (p.101). Tashkent: O‘zbekiston
milliy ensiklopediyasi.

2. Wilbur, R.B. (1973/1997). The phonology of
reduplication. Doctoral dissertation, University
of Illinois. (Also published by Indiana
University Linguistics Club in 1973, republished
1997.)

3. Nordquist, R. (2019). Reduplicative words.
thoughtco.com/reduplicative-words-1692030.

4. Urbanczyk, S. (2017). Phonological and
Morphological Aspects of Reduplication //
Morphology, Phonetics/Phonology.  Online
Publication Date.

5. Hojiev, A. (2002). Tilshunoslik terminlarining
izohli lug-ati. (p.102). Tashkent: O‘zbekiston
milliy ensiklopediyasi.

of reduplicative adverbs mean that the action in which
the verb is linked is repeated several times. The
reduplication of some adverbs showed that they are
made by izafet. Reduplicative adverbs state that an
action or event will occur over a specific period of
time and point to how the action is performed and the
time it takes place.

2. As a result of repetition, it was revealed that
the meaning of the past participle is changed and the
compound word is coined. A reduplicative past
participle, which often acts as adverbial modifier, can
sometimes be an attribute. The collected materials
have shown that sometimes one of the reduplicative
participles (mainly the second component) is in
negative form. The phonetic independence of the
components of combinations which made in this
model indicates that they cannot be a compound word.

3. The reduplication of present participle does
not lead to the creation of a compound word, but it
serves to enhance the feature. In the reduplication of
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